
"Шамбр" без шарма
Гастроли японской баяетнѳй труппы на' сцене ГАБТа " ‘ <

і Два дня на сцене Большого теат- 
.ра выступала даже профессиона­
лам почти неизвестная .японская 
труппа классического балета из 
Токио “Шамбр Вест". Она была со­
здана в 1989 году танцовщиками 
Юрико Кавагучи и Хироаки Имаму- 
ра, которые, несмотря на солид­
ный сценический стаж, сами про­
должают исполнять центральные 
партии. Основной ее состав -  выпу­
скники Балетной школы самой 
Юрико Кавагучи. Как гласит бук­
лет, в ее репертуаре произведения 
классического наследия (“Щелкун­
чик”, “Ж изель”, “Лебединое озеро" 
и др., хотя, честно говоря, даже 
страшно подумать, во что такая 
труппа превращает подобные 
спектакли!), так и балеты совре­
менных японских композиторов. 
Три из них в постановке Хироаки 
Имамура и Юрико Кавагучи ( Не­
бесная поэма" Махиро Исидзима, 
“По дорогам" Сэн Амон. “Сайге под 
дождем" Дзиро Со) и были показа­
ны  во время московских гастролей. 
Отмеченные разными националь­
ными премиями Японии, они не ста­
ли ни событием, ни открытием для 
нас. Скорее, наоборот, благодаря 
старательности японцев, их потря­
сающему дару имитации и умению 
скрупулезно воспроизводить чу­
жие каноны словно в кривом зер­
кале гости непреднамеренно про­

демонстрировали наши собствен­
ные примитивнейшие постановоч­
ные штампы, которые добрую по­
ловину века кочуют из балета в ба­
лет по всей России. Их хоть отбав­
ляй во всех трех балетах японцев, 
в которых не было ни одной само­
стоятельной хореографической на­
ходки. А  десяток па из националь­
ной танцевальной лексики дело 
поправить не смогли...

Общеизвестна страстная и неиз­
менная любовь японцев к  класси­
ческому балету, зародившаяся лет 
тридцать назад. С тех пор они -  не­
исправимые балетоманы, обожаю­
щие нашу классику. К  тому же они 
фанаты и с превеликим рвением 
обучаются у русских педагогов как 
на родине, так и в зедущих хорео­
графических училищах России. Са­
ми за себя говорят результаты их 
трудолюбия -  за последнюю треть 
XX века Япония фактически пре­
вратилась в “балетную державу", у  
которой есть первоклассная труппа 
(не раз гастролировавший у нас “То­
кио балет"), престижные междуна­
родные конкурсы. известные тан­
цовщики. работавшие или до сих 
пор работающие в знаменитых за­
падных труппах. Ведь за редким ис­
ключением лучшие исполнитель­
ские силы всегда покидают япон­
ские острова в поисках счастья и 
мирового признания. Зато извест­

ных балетмейстеров в области 
классического балета эта страна 
не имела и. очевидно, до сих пор не 
имеет. Еще в 1990 году руководи­
тель “Токио балет” Т.Сасаки на 
пресс-конференции, посвященной 
тридцатилетию труппы, отметил, 
что для постановки национальных 
балетов приходится приглашать 
тех европейцев, которым они все­
цело доверяют. И прежде всего 
Мориса Бежара, поставившего ряд 
балетов на японские сюжеты. Сре­
да них -  “Кабуки", балет под назва­
нием “М". посвященный судьбе Ми- 
симы... Немало работали в Японии 
и Джон Ноймайер, другие знамени­
тости. Но японская хореографичес­
кая мысль дальше использования 
кимоно до сих пор так и не пошла.

Судя по гастролям “Шамбр Вест", 
классический балет Японии -  явле­
ние насквозь подражательное. 
Подражают ж е  тем, кого любят. 
Значит, русским -  в танце, музыке, 
художественном оформлении сво­
их постановок. Притом до смешного 
серьезно, фанатично, добиваясь в 
чем-то поразительных успехов. Так 
при более чем слабой выучке и тех­
нической оснащенности артистов 
'Шамбр Вест" у танцовщиц -  пре­
красный апломб, нежная, утончен­
ная и изящная исполнительская 
манера. А танцовщики продемонст­
рировали в дуэтах и массовых сце­

нах весь стандартный набор под­
держек, словно на выпускном экза­
мене по дуэтному танцу. И еще од­
на бросающаяся в глаза нацио­
нальная особенность: все артисты 
труппы -  копия руководителей. У 
них те же достоинства и изъяны в 
выучке, технике, актерском мас­
терстве, что у самих Ю.Кавагучи и 
Х.Имамура. Как две капли воды 
друг на друга похожи и их спектак­
ли. предельно примитивные и наив­
ные. анализировать которые про­
сто бесполезно. Быть может, в Япо­
нии, где большинство с рвением за­
нимаются балетом в свободное от 
работы время, они и пользуются за­
служенным поощрением и успехом. 
Но подобным “домашним радостям" 
навряд ли место на сцене Большо­
го, куда порой годами не могут про­
биться первоклассные артисты и 
труппы.

Кому были нужны и выгодны эти 
никчемные гастроли, тем более в 
начале юбилейного сезона? Безус­
ловно, японцам, ибо престижно 
иметь в своем послужном списке 
выступление в Большом! Очевид­
но, еще и руководству балетной 
труппы, их организовавшему. Но 
меньше всего зрителям -  зал был 
полупустым, что в Большом, согла­
ситесь, нечасто бывает...
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Сиена из спектакля “Сайге под дождем”


